Magna PT B.V, & Co. KG

1

Hemann-Hagenmeyer-Sir. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery no. / Date: 7207729 /02.12.2019
Purch. ord. no.: 5500039817
Purch. ord. Date;
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date; 30020567 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knotr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

/; $ 202 40
Delivery note
i 500 P96 4683
Weights (gross/net)
Gross weight  4.126,500 KG Net weight 3.402 KG Volumes 5,400 M3
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 0550724441 4,200 PC 3.402 KG
Hub System 3rd/5th Gear cpl
Customer article number: 0550724441 Position3
900001  TBA-5200921 15 PC 225 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
800002 TBA-520880 300 PC 387 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 300 PC 78 KG
Inlett fiir Muffen DCT300, HST & PMG
200004  TBA-550528 15 PC 35 KG
VDA KLT Pailet Cover AOBOB DKG
ferms of dispatch: 03 Truck Forwarder
erms of delivery: FCA Bad Windshei
t Y CABadWindshelm  KUIEHME+MAGEL s,
ACCEITAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: [pd@e
Quantiti effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantits Imballi: 15
Conformita alle schede d'imballo: @
Data coatrollo: 0}‘ \2{ 294‘?
" Pogte "
-
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Siiz in Handelsregister Niederlande ~ Bankverbindung:
Hemann-Hagenmayer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
74189 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschiftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pars. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604

waww.magna.com

Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach
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Dle mit fett gedruckten Linlen eingerahmten Rubzl-
ken missen vom Frachtfhrer ausgaldllt werden.

wi@verkehrsverlag-fischer.de

eldorf - Telefon 0211/99193-0 - Telefax 0211/6 801544 + E-Mail
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Las parlles encadrées dg lignes grasses
dolvent &iré remplis par le transporieur.

aplie sous la ragpon-
sabilité de Fexpaditaur,

plir

AuszufQllen unter der Ver-
antwortung des Absenders.
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wol8 ~ Exemplar fir Araggeber  blane, mplaire pour commettant
roga = Exerplar fir Asender roge = Exemplaire de fexpéditeur
blau = Exemplar flir Emptanger, “‘{luu = Examplalre du destinatale

wit  ~ Exemplaar vaor laslgaver
rose = Exemplaar voor alzender
blau = Exemplaar voor geadresse

griin. = Exemplar f0r chhtplhrer N Q_} . -;‘EicempIaIre dnumarxsgorleu\r =, groen = Exerpplaarwurvewoerder

hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
blaa = Exemplar for modtager
yréin = Exemplar for befordrer
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btanco = Essemplare per committente white = Copy lor erderer
rosa = Essemplare per mitiente pink = Copy lor sendar
blu = Essemplare per destinataro blun = Cogpy lor consignea
vorde « Essemplam per lransportatora  greon = Copy for cander
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INTERNATIONALER g
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LETTRE DE VOITURE

INTERNATIONAL . ’

Diese Beférderung untarllegt trotz elner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Oberelnkommens (iber den
Befdrderungsvertrag Im [ntamationalen
Strafenglterverkehr (CMR).

Ce transport est soumls, noncbstant
toute clause contralre, & 1a Con-
ventlon relative au contrat de trans-
port International de marchandises
par rauta (CMR).
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FrachtfOhrer {Name, Anschyift, Land}
‘Transperteur (nom, adresss, paysk

SchweltzerGmbH & Co.
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3 Auslleferungsort des Gutes Fa 3
Lleu prévu pour la llvralscn de la marchandise

Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschiift, Land)
Transperieurs suceessifs (nom, adresse, pays)
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18 Vorbehaite und Bemerkungen der Frachtfihrar
R& ot observallons des transporteurs
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The freight forwarder as mentioned @bax ;B fonfirms with its”

5 Beigellgte Bokumants e -
Documents annexéds E Vi rStle s
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signature In box 23 fo transpost tHe goods, which aie covered
by this menticned in CMR. on behalf of the bu§iness as
fmentioned in box 2 te the place of destination in box 3.
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Art der Verpackung
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9

a—
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49 = zoen vom: Absender Winrung Emgfén er
A pavyer par: Laxpéditeur Monnaie Le Destinatalre

Fracht
Prix de transpert

EméBlgungen
Réduetions

Anwelsungen des Absandefs (Zolt- und sthsifgeanitiiche Behandlund;) Sondenvorschriften
[nstructions da I'expéditeur {formalités douaniéres et autres) Prescriptions particulléres
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Hlckarstattung
Hemboursement

14

Zwischensurpme
Sclde

Zuschldge
Suppléments

Nebangablhren
Frals ire:

Sonstiges
D]versg +

Zir zahlende Gesamt-
summefiotal 3 payer
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Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzionl particolarl / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

. Afzender (naam, adres, land}
. Geadresseerde (naam, adres,
land}

[

Lo

. Plaats {bestemd} voor da
aflevering der goederen
Plaats
Land
4.Plaals en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
Bijegvosgde documenten
Merken en numimers
Aantal calil
Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
10, Stallstisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m?
13, Insiructles afzender {douane- en
andera formaliteiten)
Speciale voorschriften
14, Remboursament
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16, Vervoerder (naam, adres, land)
17. Opvolgendo vervoerdes {naam,
adres, fand)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerda
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
20, Speciale overeenkomsien
21. Opgemaak! t8..... U [ R
22, Handtekening en stempel van de
afzender
23. Handtekening en stempe! van de
vervaerder

24, Ontvangst goederen

@ N>

o

Datum
Héﬁ&i&'ﬁéﬁiﬁ'g"'é}i"Ei'é'ﬁipas van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regei van de rubriek het navol-
gende worden aangsegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zle voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
giilﬁ 1d$cumeniatle van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione!

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)

3. Lupgo previsto per 1a consegna
della merce
Luogo
Nazione

4, Luego e data del ritiro della

merce

Luogo

Nazione

Date

Dacumenti allagati

Marche & numeri

Numero dei colli

. Tipo di imballaggic

Besiynazione ufficiale di trasporio ~

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12, Cubaggio m?*

13. Istruzioni dallo speditore
(formalitd doganali ed altre)
Disposizioni speciali

14, Rimbarso

15, Praserzions di affrancazione
Porlo franco
Porto assegnato

16, Trasportatore (Nome, Indirlzzo,
Nazione)

17. Trasportatori successlvi (Nome,
Indirizza, Nazione)

18. Rlserve ad osservaziont def
trasporlateri

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
|l destinatario
Prezzo del trasporio
Alduzioni
Totale A
Spese supplementari
Spese accessarie

LENam

arie
Totale da pagare

20. Convenzioni particolari

21. Redatto a il

22, Firma e timbro dello speditora

23. Firma e timbro del trasportatare

24, Ricevimento merce data

Firma e limbro del destinatarlo
A riempire sulla responsibilith del
speditore 1-15 compreso e 21-22, Le
parti tracciate In grassetto devono
essere rflemplte dal trasportatore.

* Per marci pericolose, nell’ultima riga
della rubrica & necessaric specificare:
il numero UN, il rumero di modello del
foglio di pericolo ed II groppo di Tmbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7* s1 veda la
gtn‘flim;e{naz]one speciale ADR parte

w

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, country)

2. Consignee {(name, addrass,
country)

3. Place of delivery of the goods
Place
Country
4, Place and date of taking over of
{he goods Place
gleu:et
ountry
Date

5. Annexad documents
6, Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Official transport designation *
10, Statlstical number
11. Gross weight in kg
12, Volume in m?
13, Sender's instructions (Customs

and other formalities)
Special regulations

14, Reimbursemant

15. Diractions as to freight payment
Frelght paid
Freight to be paid

16. Carrier (name, address, country)

17. Successive carriers (name,
address, couniry)

18. Carrier's reservations and
observatians

19.To be paid by: Sender, Currency,

Consignee

Carriage charges

Reductions

Balance

Supplem. charges

Other charges

Misceltaneous

Total to be paid
20. Special agreements
21, Established ... L | AU
22, Slgnature and stamp of the sender
23, Signature and stamp of the carrier
24. Goods received Date

2L,

Signaiure and stamp of the

consignee
To be compleled on the sender's
responsability 1-15 including 21422,
The spaces framed with heavy lines
must be flled In by the carrier.

* Incase of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: sae
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1,

L

w

DANSK OVERSAETTELSE

1. Atsender (navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)

3. Varens leveringssted
sted
land

4, Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Mzarke ag nr.
7. Antal colll
8. Emballeringsmide
9. Oificielle godshetegnelse *
10, Statistik nr.
11. Bruttoveeat | kg
12, Rumfang i m®
13. Afsenders Instruktioner (iold- og
andre formaliteter) Szarregler
14, Betaling ved laveringen
15. Instruktioner vedrarende
betalingen for transparien
Franko
Ufranko
16, Transperior (navn, adresse, land)
17. Eiterfalgende transporter {navn,
adresse, [and)
18. Transpartorens forbehold og
bemzarkninger
19. At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtemkostninger
Fradrag
Saldo
Tillzeg
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale
20. Searlige aftaler
21 Udfzrdiget |
22 Afsenders underskrift og stempel

23. Transporterens underskrift og
stampel

24. Godset modtaget
de

den

date
Modtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1-15 [ncl. samt 21 0%22 udfyldes

p3 afsenderens ansvar. De rubiikker,

der er Indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transporioren.

* Ved farligt gods skal der | rubrikkens
sldste linfe anglves: FN-nummer,
Fareseddeimonsternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
sardokumentation ADR del 5.4.1.1.1
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